III est le Connaisseur du monde Invisible et visible, et Il est le Puissant, le 
Sade.///// conoce lo oculto v lo manifiesto, Él es el Poderoso, el Sabio.///// All-Knower 
of the unseen and seen, the All-Mighty, the AII-Wise.///// 


ste <0> <> <> nl 
je 2 dé <> LA 7 <0> LA à 
<0> < F Le 


p- PJ _Conoce lo oculto y lo 


LÉ 
ET MORALE IT ED LU 
# PSE Pr CA SE FV- 
D a 

<0>z 4) EF 


Allaahu, islam, Arabi Grammar, 52 ,s°s#%e50,Allah,Arabic Nahu/faith, … justice, 
Document b KRISTINA MARIUM, KHADIJA JEMMALA 


HMdtp by jiddujaHoolan Zalooman with Technical help 


fromESciondiaAeioupPlleRajae CCIE----- folio- 1 - 


SANG, TA, Seigneur, Señor,Dios, Allah, islam, 875%, 80, HTTITE, SET 
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viento huracanado,ouragan.sorprendié un estrépito «le Cri saisit;tragara la 
tierra.engloutir par la terre;.ahogaran:eux-mêmes. 


Seigneur, Señor,Dios,Allah,humano,l'homme,,pacientes,pacientes, 
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«Nous n'avons aucun savoir: c'est Toi, vraiment, le grand 
connaisseur de tout ce qui est inconnu». 


Dirän: "No sabemos, Tü eres Quien conoce lo oculto". 


PROPHETS DID NOT POSSESS THE KNOWLEDGE OF THE. 


Nadie en los cielos ni en la Tierra conoce lo oculto salvo Dios. No 
saben siquiera cuândo serân resucitados. 


Nul de ceux qui sont dans les cieux et sur la terre ne connaît 


Only ALLAAHU.* Knowse£ 


: the UNSEEN CALLED --£GYB 


Final Advices.… lil gà5 ul ziloui 


age (GS-INFIDELS. 


Asi es como he destruido a muchas generaciones luego de Noé. 
Que de générations avons-nous exterminées, après Noé! 
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PROPHETS DID NOT POSSESS THE KNOWLEDGE OF THE 
UNSEEN... 5! ele. GYB«Nous n'avons aucun savoir: 
c'est Toi, vraiment, le grand connaisseur de tout ce 
qui est inconnu». 


Dirân: "No sabemos, Tü eres Quien conoce lo 
oculto”. 


joräall of agile ulil s909e53666 paill ,5 0 LS ssl 
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associé. A part cela'on Lui donne quelqu'Certes Allah ne pardonne pas qu 
associé Il pardonne à qui Il veut. Mais quiconque donne à Allah quelqu 
.commet un énorme péché 


SURA 4 - 48. Alä no perdona que se Le asocie. Pero perdona lo menos 
grave a quien ÉI quiere. Quien asocia a Al comete un gravisimo pecado. - 
El Corän Español 
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on Lui donne des associés. A part cela, Il'Certes, Allah ne pardonne pas qu 
égare, très pardonne à qui || veut. Quiconque donne des associés à Allah s 
.égarement'loin dans | 


SURA 4 - 116. Al4 no perdona que se Le asocie. Pero perdona lo menos 
grave a quien ÉI quiere. Quien asocia a Alé esté profundamente extraviado. 
- El Corän Español 
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(116 ,clull 8594)-AI Quran 


«Nous n'avons aucun savoir: c'est Toi, vraiment, le 
grand connaisseur de tout ce qui est inconnu». 


Dirân: "No sabemos, Tü eres Quien conoce lo 
oculto”. 


PROPHETS DID NOT POSSESS THE KNOWLEDGE OF 
THE UNSEEN... ll. el GYB 


Al-Maaida sb _ ds A ds us 
B 19116 : 
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AIN SENS A AIN APRÈS FIQRN, SV 217 TNT INT 
FF VI CAC DIT TIR SNA SIINS 93, SANS SIT 
RRQ ae) | 


pen, "ed ge at mani d'et fÈ ardt at va 81" 


On the Day when Allah will gather the Messengers together and 
say to them: "What was the response you received (from men to 
your teaching)? They will say: "We have no knowledge, verily, only 
You are the All-Knower of all that is hidden (or unseen, etc.)." 


(Rappelle-toi) le jour où Allah rassemblera (tous) les messagers, 
et qu'il dira: «Que vous a-t-on donné comme réponse?» Ils diront: 


«Nous n'avons aucun savoir: c'est Toi, vraiment, le grand 
connaisseur de tout ce qui est inconnu». 


[Temanl] el dia que Dios reüna a los Mensajeros y diga: ";Cémo 
respondieron [aquellos a quienes fueron enviados]?" Dirän: "No 
sabemos, Tü eres Quien conoce lo oculto”. 


AIBaqara nie _ > a" l af aus 


DA TIC, G SAS, GEI IG MIS QAR IN SIAIN 
AT OR ICT MG ET AG TS, SAN D IG, SR 
OI TR QI, ST SIA 8 ANT MON CPI RNA 
PAC 9 DIT FA IIS AR? QAR GPS RAS Gif A 
COTIT PT PA, SNS AT GIAST CSI F9! 


Sa mel, "Ÿ ame! Je o7 ail 14 adiattl" he sa SU Je 3 Th 
14 aa fu a (8euTe À) her, “ar À AA her À AT f À SIN SR 
era ht dt ardt at var à SÛR À Sa E 5 he A vIfèx Med 81 
a où PS ouTd Et" 


Almighty Allaahu.$# said: "O Adam! Inform them of their names," 
and when he had informed them of their names, He said: "Did | 
not tell you that | know the Ghaib (unseen) in the heavens and the 
earth, and | know what you reveal and what you have been 
concealing?" 


Il dit: «O Adam, informe-les de ces noms ;» Puis quand celui-ci les 
eut informés de ces noms, Allah dit: «Ne vous ai-Je pas dit que Je 
connais les mystères des cieux et de la terre, et que Je sais ce 
que vous divulguez et ce que vous cachez?» 


Dijo: "Oh Adän! Inférmales sobre sus nombres”. Y cuando les 
hubo informado sobre sus nombres, Dios dijo: ";Acaso no les dije 
que conozco lo oculto de los cielos y de la Tierra, y sé lo que 
manifiestan y lo que ocultan?" 


PROPHET NOAH/NUHÉE 
Hud (11:30 8 1 585 AU aus 
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OX ST HIT AT AT QI, SAIT PIC SNANRN SUN ARE 
AT2 Q PUS ST Ai A, ST MAT ANS Gif, A HAS AT AT A, 
SR QT HET: SIA HIS ÈS at ÈS SIN SIMS 
PIS PTIT TT PAG AT SIGN AGIT PAT SNS DIT FRE 
GIiCITI JO QI HAT AIT SN SIN HAT 24 | 


8 À A de ei heal Rh AŸ UN See Lo 8 SR A HS URI 
a 8 SR 4 À de medl à fh À té RQ € SR 4 ga Ni à FAN À, vi 


den 8 À des 8, À de medl & @ eus Je lé NOT 1 QT] Si pe 
ST oi À 8, eue 4 Hoit-Aifa viral 81 (af À QUI HE) aa dt À 
8TaRa et sTfrai À À ENT" 


"And | do not say to you that with me are the Treasures of Allah, 
"Nor that | know the Ghaib (unseen); "nor do | say | am an angel, 
and | do not say of those whom your eyes look down upon that 
Allah will not bestow any good on them. Allah knows what is in 
their inner-selves (as regards belief, etc.). In that case, | should, 
indeed be one of the Zalimun (wrong-doers, oppressors, etc.)." 


Et je ne vous dis pas que je détiens les trésors d'Allah, je ne 
connais pas l'Inconnaissable, et je ne dis pas que je suis un Ange; 
et je ne dis pas non plus aux gens, que vos yeux méprisent, 
qu'Allah ne leur accordera aucune faveur; Allah connaît mieux ce 
qu'il y a dans leurs âmes. [Si je le leur disais], je serais du nombre 
des injustes. 


No les digo que poseo los tesoros de Dios ni que conozco lo 
oculto, ni les digo que soy un ângel; tampoco digo que Dios no 
recompensaré [en la otra vida] a aquellos que ustedes consideran 


inferiores [los débiles y los pobres], pues Dios bien sabe lo que 
hay en sus almas, porque si lo dijera seria de los injustos”. 


PROPHET MUHAMMAD. ÈS 


Al-A'raaf 7188 29 a I sas il dll aus 
So “al ste 


HT CT Mi, GTS SATA IGN PIN STIACNT QI SIFETIN 
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el, "À au Qu 4 at a 1 AÈIR KT E SR À 8 hi, UE 


et sr hand 81 afà qe qeter (Île) 1 ar etat dt agd- AeTS 
die tar sfr 4 hf lé 81 4 déddtl À aÙ au dd heddlal &, SA 
TT fOG où SATA ATV" 


Say (0 Muhammad SAW): "I possess no power of benefit or hurt 
to myself except as Allah wills. If 1 had the knowledge of the 
Ghaib (unseen), | should have secured for myself an abundance 
of wealth, and no evil should have touched me. | am but a warner, 
and a bringer of glad tidings unto people who believe." 


Dis: «Je ne détiens pour moi-même ni profit ni dommage, sauf ce 
qu'Allah veut. Et si je connaissais l'Inconnaissable, j'aurais eu des 
biens en abondance et aucun mal ne m'aurait touché. Je ne suis, 

pour les gens qui croient, qu'un avertisseur et un annonciateur». 


Diles [oh, Mujémmadl: "No poseo ningün poder para beneficiarme 
ni perjudicarme a mi mismo, salvo lo que Dios quiera. Si tuviera 
conocimiento de lo oculto tendria abundantes bienes materiales 
y no me alcanzaria nunca un mal. Yo solo soy un amonestador y 
albriciador para la gente que cree”. 


Al-An'aam (6:50) _ sil "ai JT ail us 
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SAS 3e ST NII AT AT QI, SNS PIE SANS VIVIN 
FIGE] SR ST SPP RIRE 31 Gif QI 44 At A, 
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he à, "À die de ét heat fh AŸ TU SUITE av à, SR 1 À URIRT 
1 ad Rai à, SN 4 À id eat à fh À té miReal 1 À aÙ SU SE HT 
Sida ral à où ANT ai def hi vd 81" mel, "RIT SU SR dire 

ait SRI Et TN? UT A Wa-fÈNR À TA def da?" 


Say (0 Muhammad SAW): "I don't tell you that with me are the 
treasures of Allah, nor (that) | know the unseen:; nor l tell you that | 


am an angel. | but follow what is revealed to me by inspiration." 
Say: ‘Are the blind and the one who sees equal? will you not then 
take thought?" 


Dis-[leur]: «Je ne vous dis pas que je détiens les trésors d'Allah, ni 
que je connais l'Inconnaissable, et je ne vous dis pas que je suis 
un ange. Je ne fais que suivre ce qui m'est révélé.» Dis: «Est-ce 
que sont égaux l'aveugle et celui qui voit? Ne réfléchissez-vous 
donc pas?» 


Diles: "No les digo que poseo los tesoros de Dios ni que conozco 
lo oculto, ni tampoco afirmo ser un éngel, solo sigo lo que me fue 
revelado”. Diles: ";Acaso pueden equipararse el ciego y el 
vidente? ;Acaso no van a reflexionar?" 


Hud (11:49) 2-1 525" JT ail aus 
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ATAT GA FA BC, VIA ARTS SIT, ACTE CI 


à qRier ht rat à th 84 GER SR TIATAT x 8 81 SUQ Use dl 4 
de 3 za dt Sfr 4 Gent ta ail 8ra: ÊŸ À TA all AUTÈE 
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This is of the news of the unseen which We reveal unto you (0 
Muhammad SAW), neither you nor your people knew them before 
this. So be patient. Surely, the (good) end is for the Muttaqun 
(pious - see V. 2:2) 


Voilà quelques nouvelles de l'Inconnaissable que Nous te 
révélons. Tu ne les savais pas, ni toi ni ton peuple, avant cela. 
Sois patient. La fin heureuse sera aux pieux. 


Estas son historias de lo oculto que te revelo [joh, Mujémmadli], ni 
tÜ ni tu pueblo las conocian. Ten paciencia, que el éxito final ser4 


para los que tienen temor de Dios. 
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de Re ht qaioi À à 8, Rift ag] en dent A x te 8 A dl su 
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This is a part of the news of the Ghaib (unseen, i.e. the news of 


the past nations of which you have no knowledge) which We 
inspire you with (0 Muhammad SAW). You were not with them, 
when they cast lots with their pens as to which of them should be 
charged with the care of Maryam (Mary); nor were you with them 
when they disputed. 


- Ce sont là des nouvelles de l'Inconnaissable que Nous te 
révélons. Car tu n'étais pas là lorsqu'ils jetaient leurs calames 
pour décider qui se chargerait de Marie! Tu n'étais pas là non plus 
lorsqu'ils se disputaient! 


Oh, Mujémmad!] Éstas son historias que te he revelado porque 
no eran conocidas [por tu gente]. Tü no estabas presente cuando 
sorteaban con sus plumas [de escritura] quién de ellos seria el 
tutor de Maria, ni tampoco cuando se lo disputaban. 


Yunus (10:20) a: 1! 45" all jai, 


IVe DAT ACT, SIA PIE VIA ANGAIMNIOAN 75 CIC IS art 
AT AT A? ICT MG GRR PA SNENRE GI SN 8 GI 
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d ed 8, "SU UR v a ht ar à té rfi at de sat?" at me a," 
uRter dt Seule ëÙ À WU TU ÊI SET, Hate el, À À GER WTA 
vrten ta El" 


And they say: "How is it that not a sign is sent down on him from 
his Lord?" Say: "The unseen belongs to Allah Alone, so wait you, 
verily | am with you among those who wait (for Allah's 
Judgement)." 


Et ils disent: «Que ne fait-on descendre sur lui (Muhammad) un 
miracle de son Seigneur?» Alors, dis: «L'inconnaissable relève 
seulement d'Allah. Attendez donc; je serai avec vous parmi ceux 
qui attendent. 


Dicen: ";Por qué no se le ha concedido [a Mujémmad] un milagro 


de su Señor?" Respôndeles: "El conocimiento de lo oculto 
pertenece solo a Dios. Esperen, que yo también esperaré”. 


At-Takwir (81:22)0)@ 2 525" JT AT aus 


AT GNT A 257 A | 
ER HTŸ té Tarn dé, 


And (0 people) your companion (Muhammad (Peace be upon 
him)) is not a madman; 


Votre compagnon (Muhammad) n'est nullement fou; 


[Sepan quel] su compañero [el Profeta Mujämmad] no es un loco, 


At-Takwir (81:24)0)@ 2) 525 JT AT aus 
où Leo 


DR op RAY IH PART FAN AI 
SR de UT D Het À ŒUUT Jef 8, 


And he (Muhammad (Peace be upon him)) withholds not a 
knowledge of the unseen. 


et il ne garde pas avarement pour lui-même ce qui lui a été révélé. 


no oculta nada de lo que le fue revelado. 


Nadie en los cielos ni en la Tierra conoce lo oculto 


salvo Dios. No saben siquiera cuändo serän 
resucitados. 


Nul de ceux qui sont dans les cieux et sur la terre ne 
connaît l'Inconnaissable, à part Allah». Et ils ne 
savent pas quand ils seront ressuscités! 


Only ALLAAHU.#F Knowsits the UNSEEN CALLED 
sé CYB 


An-Nami (27:65)0) _ sil A st all eu) 
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het, "amer a Rd À on A à, Sue far FRE at A Rte HT TT TA ê 
SÛR Tv gt dd Hd à  d Ha SOU TVA" 


Say: "None in the heavens and the earth knows the Ghaib (unseen) except 
Allah, nor can they perceive when they shall be resurrected." 


Dis: «Nul de ceux qui sont dans les cieux et sur la terre ne connaît 
l'Inconnaissable, à part Allah». Et ils ne savent pas quand ils seront 
ressuscités! 


Di: "Nadie en los cielos ni en la Tierra conoce lo oculto salvo Dios. No 
saben siquiera cuändo serän resucitados. 


A-Jinn (72:26) > 1! 325" 5)T AT aus 
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"(He Alone) the AII-Knower of the Gha'ib (unseen), and He reveals to none 
His Gha'ib (unseen)." 


[C'est Lui] qui connaît le mystère. Il ne dévoile Son mystère à personne, 


Él es Quien conoce lo oculto y no permite que nadie acceda a él. 


AI-Hashr (59:22) 9 «> 545" T all aus 
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He is Allah, than Whom there is La ilaha illa Huwa (none has the right to be 
worshipped but He) the All-Knower of the unseen and the seen (open). He 
is the Most Beneficent, the Most Merciful. 


C'est Lui Allah. Nulle divinité autre que Lui, le Connaisseur de l'Invisible tout 
comme du visible. C'est Lui, le Tout Miséricordieux, le Très Miséricordieux. 


Él es Al-lah, no hay otra divinidad salvo ÉI, el Conocedor de lo oculto y de lo 
manifiesto. Él es el Compasivo, el Misericordioso. 


A-An'aam (6:59) a 51! 45") all jai, 
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And with Him are the keys of the Ghaib (all that is hidden), none knows 
them but He. And He knows whatever there is in (or on) the earth andin the 
sea; not a leaf falls, but he knows it. There is not a grain in the darkness of 
the earth nor anything fresh or dry, but is written in a Clear Record. 


C'est Lui qui détient les clefs de l'Inconnaissable. Nul autre que Lui ne les 
connaît. Et Il connaît ce qui est dans la terre ferme, comme dans la mer. Et 
pas une feuille ne tombe qu'il ne le sache. Et pas une graine dans les 
ténèbres de la terre, rien de frais ou de sec, qui ne soit consigné dans un 
livre explicite. 


ÉI posee las Ilaves de lo oculto y nadie mâs que ÉI las conoce. ÉI sabe lo 

que hay en la costa y en el mar. No hay hoja de érbol que caiga sin que ÉI 
lo sepa, ni grano en el seno de la tierra, o algo que esté verde o seco, sin 

que se encuentre registrado en un libro evidente. 


Al-An'aam (6:60)29 e sil "ai JT ail _ 
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It is He, Who takes your souls by night (when you are asleep), and has 
knowledge of all that you have done by day, then he raises (wakes) you up 
again that a term appointed (your life period) be fulfilled, then in the end 
unto Him will be your return. Then He will inform you what you used to do. 


Et, la nuit, c'est Lui qui prend vos âmes, et Il sait ce que vous avez acquis 
pendant le jour. Puis Il vous ressuscite le jour afin que s'accomplisse le 
terme fixé. Ensuite, c'est vers Lui que sera votre retour, et Il vous informera 
de ce que vous faisiez. 


Él es Quien toma sus almas por la noche, sabe lo que han hecho durante el 
dia, y les devuelve el alma al despertar, hasta que se cumpla el plazo 
prefijado para su muerte. Luego volverän a Él y les informaré sobre lo que 
hacian”. 
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He is the Irresistible, Supreme over His slaves, and He sends guardians 
(angels guarding and writing all of one's good and bad deeds) over you, 


until when death approaches one of you, Our Messengers (angel of death 
and his assistants) take his soul, and they never neglect their duty. 


Et Il est le Dominateur Suprême sur Ses serviteurs. Et Il envoie sur vous des 
gardiens. Et lorsque la mort atteint l'un de vous, Nos messagers (les 
Anges) enlèvent son âme sans aucune négligence. 


Él tiene total dominio sobre Sus siervos. Les envia ângeles custodios hasta 
que, cuando les Ilega la muerte, los 4ngeles toman sus almas y no pasan 
por alto a nadie. 
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Then they are returned to Allah, their Maula [True Master (God), the Just 
Lord (to reward them)]. Surely, His is the judgement and He is the Swiftest 
in taking account. 


Ils sont ensuite ramenés vers Allah, leur vrai Maître. C'est à Lui 
qu'appartient le jugement et Il est le plus prompt des juges. 


Luego serén devueltos a Dios, su verdadero Señor. ;Acaso no es ÉI Quien 
los va a juzgar? iÉl es el mâs râpido en ajustar cuentas! 
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Say (0 Muhammad SAW): "Who rescues you from the darkness of the land 
and the sea (dangers like storms), when you call upon Him in humility and 
in secret (saying): If He (Allah) only saves us from this (danger), we shall 
truly be grateful. 


Dis: «Qui vous délivre des ténèbres de la terre et de la mer?» Vous 
l'invoquez humblement et en secret: «SI nous délivre de ceci, nous serons 
du nombre des reconnaissants. 


Pregüntales: ";Quién podrä salvarlos de las tinieblas de la tierra y del mar 
[cuando viajan] y Lo invocan en püblico y en secreto, diciendo: ‘Si nos 
salvas de esta, estaremos agradecidos'?" 
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Say (0 Muhammad SAW): "Allah rescues you from it and from all (other) 
distresses, and yet you worship others besides Allah." 


Dis: «C'est Allah qui vous en délivre ainsi que de toute angoisse. Pourtant, 
vous Lui donnez des associés». 


Diles: "Solo Dios los puede librar de esas situaciones y de toda otra 
afliccién. Pero a pesar de eso, luego [cuando se sienten a salvo] vuelven a 
adorar otras divinidades junto a Él". 
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Say: "He has power to send torment on you from above or from under your 
feet, or to cover you with confusion in party strife, and make you to taste 
the violence of one another." See how variously We explain the Ayat 
(proofs, evidences, lessons, signs, revelations, etc.), so that they may 
understand. 


Dis: «ll est capable, Lui, de susciter contre vous, d'en haut, ou de dessous 


vos pieds, un châtiment, ou de vous confondre dans le sectarisme. Et Il 
vous fait goûter l'ardeur [au combat] les uns aux autres.» Regarde 
comment Nous exposons Nos versets. Peut-être comprendront-ils? 


Diles: "Él tiene el poder para enviarles un castigo que caiga del cielo o 
salga de la tierra bajo sus pies, o puede dividirlos en partidos y hacer que 
se persigan unos a otros con violencia”. Observa cômo evidencio los 
signos para que entiendan. 
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Say (0 Muhammad SAW): "Verily! My Lord sends down Inspiration and 
makes apparent the truth (i.e. this Revelation that had come to me), the 
AllKnower of the Ghaib (unseen). 


Dis: «Certes, mon Seigneur lance la Vérité, [à Ses messagers], Il est le 
Parfait Connaisseur des inconnaissables». 


Diles: "Mi Señor rechaza lo falso con la verdad, Él conoce lo oculto”. 
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Verily, Allah is the AlKnower of the unseen of the heavens and the earth. 
Verily! He is the AllKnower of that is in the breasts. 


Allah connaît l'Inconnaissable dans les cieux et la terre. Il connaît le 
contenu des poitrines. 


Dios conoce lo oculto de los cielos y de la Tierra, y sabe bien lo que hay 
dentro de los corazones. 
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AI-Knower of the unseen and seen, the All-Mighty, the AII-Wise. 


Il est le Connaisseur du monde Invisible et visible, et Il est le Puissant, le 
Sage. 


conoce lo oculto y lo manifiesto, Él es el Poderoso, el Sabio. 
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"(He Alone) the AII-Knower of the Gha'b (unseen), and He reveals to none 
His Gha'ib (unseen)." 


[C'est Lui] qui connaît le mystère. Il ne dévoile Son mystère à personne, 


Él es Quien conoce lo oculto y no permite que nadie acceda a él. 
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And to Allah belongs the Ghaib (unseen) of the heavens and the earth, and 
to Him return all affairs (for decision). So worship Him (0 Muhammad 
SAW) and put your trust in Him. And your Lord is not unaware of what you 
(people) do." 


A Allah appartient l'Inconnaissable des cieux et de la terre, et c'est à Lui 
que revient l'ordre tout entier. Adore-Le donc et place ta confiance en Lui. 
Ton Seigneur n'est pas inattentif à ce que vous faites. 


Dios conoce lo oculto de los cielos y de la Tierra, y a Él retornan todos los 
asuntos. Adérenlo, pues, y encomiéndense a Él, y sepan que su Señor est 
bien atento a lo que hacen. 
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It is He Who has created the heavens and the earth in truth, and on the Day 
(i.e. the Day of Resurrection) He will say: "Bel", - and it shall become. His 
Word is the truth. His will be the dominion on the Day when the trumpet will 
be blown. AII-Knower of the unseen and the seen. Heis the All-Wise, 
Well-Aware (of all things). 


Et c'est Lui qui a créé les cieux et la terre, en toute vérité. Et le jour où II dit: 
«Sois!» Cela est, Sa parole est la vérité. A Lui, [seul] la royauté, le jour où 
l'on soufflera dans la Trompe. C'est Lui le Connaisseur de ce qui est voilé 
et de ce qui est manifeste. Et c'est Lui le Sage et le Parfaitement 
Connaisseur. 


Él es Quien cre6 el cosmos y el planeta Tierra con un fin justo y verdadero. 
En cualquier momento que diga: “iSé!", es. Su palabra es la Verdad. Suya 
ser la soberania el dia que se sople la trompeta [para dar comienzo a la 

resurreccién]. Él es el conocedor de lo oculto y de lo manifiesto, Él es el 
Sabio y el Conocedor. 
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That is He, the AIl-Knower of the unseen and the seen, the All-Mighty, the 
Most Merciful. 


C'est Lui le Connaisseur [des mondes] inconnus et visibles, le Puissant, le 
Miséricordieux, 


Él es Quien conoce lo oculto y lo manifiesto. Él es el Poderoso, el 
Misericordioso, 
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Allah it is He Who has created the heavens and the earth, and all that is 
between them in six Days. Then He Istawa (rose over) the Throne (in a 
manner that suits His Majesty). You (mankind) have none, besides Him, as 
a Wali (protector or helper etc.) or an intercessor. Will you not then 
remember (or be admonished)? 


Allah qui a créé en six jours les cieux et la terre, et ce qui est entre eux. 
Ensuite Il S'est établi «Istawâ» sur le Trône. Vous n'avez, en dehors de Lui, 
ni allié ni intercesseur. Ne vous rappelez-vous donc pas? 


Dios es Quien cred los cielos, la tierra y todo lo que existe entre ambos en 
seis eras, luego se establecié sobre el Trono. No tienen fuera de ÉI 
protector ni intercesor alguno. ; Acaso no van a recapacitar? 
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He arranges (every) affair from the heavens to the earth, then it (affair) will 
go up to Him, in one Day, the space whereof is a thousand years of your 
reckoning (i.e. reckoning of our present world's time). 


Du ciel à la terre, Il administre l'affaire, laquelle ensuite monte vers Lui en 
un jour équivalent à mille ans de votre calcul. 


[Dios] decreta todos los asuntos desde el cielo a la Tierra, que luego 
ascienden a Él en un dia que equivale a mil años de los que ustedes 


cuentan. 
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That is He, the AIl-Knower of the unseen and the seen, the AIl-Mighty, the 
Most Merciful. 


C'est Lui le Connaisseur [des mondes] inconnus et visibles, le Puissant, le 
Miséricordieux, 


Él es Quien conoce lo oculto y lo manifiesto. Él es el Poderoso, el 
Misericordioso, 
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Who made everything He has created good, and He began the creation of 
man from clay. 


qui a bien fait tout ce qu'il a créé. Et Il a commencé la création de l'homme 
à partir de l'argile, 


quien perfeccioné todo lo que ha creado, y comenzé la creaciôn del ser 
humano del barro. 
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Then He -ALLAAHU.swt,made man's offspring from semen of worthless 
water (male and female sexual discharge). 


puis Il tira sa descendance d'une goutte d'eau vile [le spermel; 


Luego hizo que su descendencia surgiera de una gota de esperma 
insignificante. 
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Then He fashioned him in due proportion, and breathed into him the soul 
(created by Allah for that person), and He gave you hearing (ears), sight 
(eyes) and hearts. Little is the thanks you give! 


puis Il lui donna sa forme parfaite et lui insuffla de Son Esprit. Et Il vous a 
assigné l'ouïe, les yeux et le cœur. Que vous êtes peu reconnaissants! 


Luego lo forma y le insufla el espiritu. ÉI los ha dotado de oido, vista e 
intelecto, pero poco es lo que Le agradecen. 
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And to Allah belongs the unseen of the heavens and the earth. And the 
matter of the Hour is not but as a twinkling of the eye, or even nearer. Truly! 
Allah is Able to do all things. 


C'est à Allah qu'appartient l'inconnaissable des cieux et de la terre. Et 
l'ordre [concernant] l'Heure ne sera que comme un clin d'œil ou plus bref 
encore! Car Allah est, certes, Omnipotent. 


Dios conoce los secretos de los cielos y de la Tierra. La Hora [del Dia del 
Juicio] llegaré tan râpido como un abrir y cerrar de ojos, o ms râpido aün. 


Dios tiene poder sobre todas las cosas. 
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And Allah has brought you out from the wombs of your mothers while you 
know nothing. And He gave you hearing, sight, and hearts that you might 
give thanks (to Allah). 


Et Allah vous a fait sortir des ventres de vos mères, dénués de tout savoir, 
et vous a donné l'ouïe, les yeux et les cœurs (l'intelligence), afin que vous; 
soyez reconnaissants. 


Dios los hizo nacer del vientre de sus madres sin conocimiento [del mundo 
que los rodeal. ÉI los doté de oido, vista e intelecto, para que sean 
agradecidos. 
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Those who disbelieve say: "The Hour will not come to us." Say: "Yes, by my 
Lord, it will come to you." (Allah, He is) the AllKnower of the unseen, not 
even the weight of an atom (or a small ant) or less than that or greater, 
escapes from His Knowledge in the heavens or in the earth, but it is in a 
Clear Book (AlLauh AIMahfuz). 


Ceux qui ne croient pas disent: «L'Heure ne nous viendra pas». Dis: «Par 
mon Seigneur! Très certainement, elle vous viendra. [Mon Seigneur] le 
Connaisseur de l'Inconnaissable. Rien ne Lui échappe fût-il du poids d'un 
atome dans les cieux, comme sur la terre. Et rien n'existe de plus petit ni de 
plus grand, qui ne soit inscrit dans un Livre explicite, 


Dicen los que se negaron a creer: "No habré Dia del Juicio”. Diles [joh, 
Mujémmad!]: "iSil, habré, se los juro por mi Señor, Él es el Conocedor de lo 
oculto, no se Le escapa el conocimiento de la existencia de una pequeña 
particula en los cielos o en la Tierra, ni existe nada menor ni mayor que no 
esté en un Libro evidente. 
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O you who believel Allah will certainly make a trial of you with something in 
(the matter of) the game that is well within reach of your hands and your 
lances, that Allah may test who fears Him unseen. Then whoever 


transgresses thereafter, for him there is a painful torment. 


0 les croyants! Allah va certainement vous éprouver par quelque gibier à la 
portée de vos mains et de vos lances. C'est pour qu'Allah sache celui qui 
Le craint en secret. Quiconque après cela transgresse aura un châtiment 

douloureux. 


Oh, creyentes! Dios los pone a prueba prohibiendo la caza que puedan 
obtener con las manos o lanzas [mientras estén consagrados a la 
peregrinacién] para distinguir quién Le teme en secreto. Quien transgreda 
[las leyes] tendrä un doloroso castigo. 
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Allah will not leave the believers in the state in which you are now, until He 
distinguishes the wicked from the good. Nor will Allah disclose to you the 
secrets of the Ghaib (unseen), but Allah chooses of His Messengers whom 
He pleases. So believe in Allah and His Messengers. And if you believe and 
fear Allah, then for you there is a great reward. 


Allah n'est point tel qu'il laisse les croyants dans l'état où vous êtes jusqu'à 
ce qu'il distingue le mauvais du bon. Et Allah n'est point tel qu'il vous 
dévoile l'Inconnaissable. Mais Allah choisit parmi Ses messagers qui Il 
veut. Croyez donc en Allah et en Ses messagers. Et si vous avez la foi et la 


piété, vous aurez alors une récompense énorme. 


No es propio de la sabiduria de Dios dejar a los creyentes en la situaciôn 
en que se encuentran sin distinguir al perverso [hipécrital] del virtuoso 
[creyente]. Ni es propio de la sabiduria de Dios revelarles el conocimiento 
oculto [de quiénes son los hipécritas]. Dios elige entre Sus Mensajeros a 
quien Le place [para revelérselol], asi que crean en Dios y Sus Mensaijeros, 
porque si creen y obran rectamente obtendrän una magnifica recompensa. 
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And say (0 Muhammad SAW) "Do (as you like)! Allah will see your deeds, 
and (so will) His Messenger and the believers. And you will be brought 
back to the AII-Knower of the unseen and the seen. Then He will inform you 
of what you used to do." 


Et dis: «Oeuvrez, car Allah va voir votre œuvre, de même que Son messager 
et les croyants, et vous serez ramenés vers Celui qui connaît bien l'invisible 
et le visible. Alors Il vous informera de ce que vous faisiez». 


Diles f[ioh, Mujämmadli, a los hipécritas|: "Obren como quieran, pero sepan 
que Dios, Su Mensaijero y los creyentes verän sus obras”. Luego 
comparecerän ante el Conocedor de lo oculto y lo manifiesto, y Él les 
informarä lo que cometieron. 
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Shall he then who knows that what has been revealed unto you (O 
Muhammad SAW) from your Lord is the truth be like him who is blind? But 
it is only the men of understanding that pay heed. 


Celui qui sait que ce qui t'est révélé de la part de ton Seigneur est la vérité, 
est-il semblable à l'aveugle? Seuls les gens doués d'intelligence 
réfléchissent bien, 


&ACaso quien reconoce que lo que te revelé tu Señor es la Verdad es igual 
al ciego [de corazén que no quiere ver]? Solo recapacitan los dotados de 
intelecto, 
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Say (to them): "Verily, the death from which you flee will surely meet you, 
then you will be sent back to (Allah), the AIl-Knower of the unseen and the 
seen, and He will tell you what you used to do." 


Dis: «La mort que vous fuyez va certes vous rencontrer. Ensuite vous serez 
ramenés à Celui qui connaît parfaitement le monde Invisible et le monde 


visible et qui vous informera alors de ce que vous faisiez». 


Diles: "La muerte de la que huyen los alcanzarä de igual forma. Luego 
tendrän que comparecer ante el Conocedor de lo oculto y de lo manifiesto, 
y Él les informaré lo que hacian". 
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Verily, Allah knows the unseen of the heavens and the earth. And Allah is 
the All-Seer of what you do. 


Allah connaît l'Inconnaissable des cieux et de la terre et Allah est 
Clairvoyant sur ce que vous faites. 


Dios conoce lo oculto de los cielos y de la Tierra. Dios ve todo lo que 
hacen. 


The Faithfully Submissive Slaves of Allaahu.swt._ Le 
class 
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And no bearer of burdens shall bear another's burden, and if one heavily 
laden calls another to (bear) his load, nothing of it will be lifted even though 
he be near of kin. You (0 Muhammad SAW) can warn only those who fear 
their Lord unseen, and perform As-Salat (IqgamatasSalat). And he who 
purifies himself (from all kinds of sins), then he purifies only for the benefit 
of his ownself. And to Allah is the (final) Return (of all). 


Or, personne ne portera le fardeau d'autrui. Et si une âme surchargée [de 
péchés] appelle à l'aide, rien de sa charge ne sera supporté par une autre 
même si c'est un proche parent. Tu n'avertis en fait, que ceux qui craignent 
leur Seigneur malgré qu'ils ne Le voient pas, et qui accomplissent la Salât. 


Et quiconque se purifie ne se purifie que pour lui-même, et vers Allah est la 
destination. 


Nadie cargarä con culpas ajenas. Si [un pecador] pide que le ayuden con 
su carga [de pecados], nadie podré ayudarle en nada, aunque fuera su 
pariente. [jOh, Mujémmad!] Solo se beneficia con tus advertencias quien 
teme a su Señor en su vida privada y practica la oraciôn. Quien se purifica 
[de la idolatria y el pecadol], lo hace en beneficio propio; y ante Dios 
comparecerän. 
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You can only warn him who follows the Reminder (the Quran), and fears the 
Most Beneficent (Allah) unseen. Bear you to such one the glad tidings of 
forgiveness, and a generous reward (i.e. Paradise). 


Tu avertis seulement celui qui suit le Rappel (le Coran), et craint le Tout 
Miséricordieux, malgré qu'il ne Le voit pas. Annonce-lui un pardon et une 
récompense généreuse. 


Solo se beneficia con tu amonestaciôn quien sigue el Mensaje y teme al 
Compasivo en su intimidad. A ellos anünciales que obtendrän el perdén y 
una recompensa generosa. 
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Say (0 Muhammad SAW): "O Allah! Creator of the heavens and the earth! 
AII-Knower of the Ghaïib (unseen) and the seen. You will judge between 
your slaves about that wherein they used to differ." 


Dis: «O Allah, Créateur des cieux et de la terre, Connaisseur de tout ce que 
le monde ignore comme de ce qu'il perçoit, c'est Toi qui jugeras entre Tes 
serviteurs ce sur quoi ils divergeaient». 


Di: “Oh, Dios! Tü eres el Creador de los cielos y de la Tierra, el conocedor 
de lo oculto y lo manifiesto; Tü juzgaräs entre Tus siervos sobre lo que 
solian discutir [sobre sus creencias]". 
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Verily! Those who fear their Lord unseen (i.e. they do not see Him, nor His 
Punishment in the Hereafter, etc.), theirs will be forgiveness and a great 
reward (i.e. Paradise). 


Ceux qui redoutent leur Seigneur bien qu'ils ne L'aient jamais vu auront un 
pardon et une grande récompense. 


[En cambio] quienes fueron temerosos de su Señor en privado [cuando 
solo Él los observabal] serân perdonados y recibirân una gran recompensa. 
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Who believe in the Ghaib and perform As-Salat (Iqamat-as-Salat), and 
spend out of what we have provided for them [i.e. give Zakat, spend on 
themselves, their parents, their children, their wives, etc. and also give 

charity to the poor and also in Allah's Cause - Jihad, etc.]. 


qui croient à l'invisible et accomplissent la Salât et dépensent (dans 
l'obéissance à Allah), de ce que Nous leur avons attribué, 


los que creen en lo oculto, practican la oraciôn, dan caridad de lo que les 
he proveido, 
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Those who fulfill the Covenant of Allah and break not the Mithaq (bond, 
treaty, covenant); 


ceux qui remplissent leur engagement envers Allah et ne violent pas le 
pacte, 


que cumplen con el compromiso que asumieron y no lo quebrantan, 
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Those who join that which Allah has commanded to be joined (i.e. they are 
good to their relatives and do not sever the bond of kinship), fear their Lord, 
and dread the terrible reckoning (i.e. abstain from all kinds of sins and evil 
deeds which Allah has forbidden and perform all kinds of good deeds 
which Allah has ordained). 


qui unissent ce qu'Allah a commandé d'unir, redoutent leur Seigneur et 
craignent une malheureuse reddition de compte, 


que no rompen los lazos familiares que Dios ordené respetar, que tienen 
temor de su Señor y Su terrible castigo, 
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And those who remain patient, seeking their Lord's Countenance, perform 
As-Salat (Iqamat-as-Salat), and spend out of that which We have bestowed 
on them, secretly and openly, and defend evil with good, for such there is a 

good end; 


et qui endurent dans la recherche de l'agrément d'Allah, accomplissent la 
Salât et dépensent (dans le bien), en secret et en public, de ce que Nous 
leur avons attribué, et repoussent le mal par le bien. A ceux-là, la bonne 
demeure finale, 


que son perseverantes [en la adoracién] anhelando el rostro de su Señor [y 
Su complacencial, que practican la oraciôn prescrita, que hacen caridades 


con parte de lo que les he proveido, tanto en privado como en püblico, y si 
son maltratados responden con una buena actitud [sabiendo disculpar]; 
éstos obtendrän como recompensa una morada hermosa 
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These will be given their reward twice over, because they are patient, and 
repel evil with good, and spend (in charity) out of what We have provided 
them. 


Voilà ceux qui recevront deux fois leur récompense pour leur endurance, 


pour avoir répondu au mal par le bien, et pour avoir dépensé de ce que 
Nous leur avons attribué; 


Ellos recibirän su recompensa dos veces por haber sido perseverantes, 
haber respondido el mal con bien, y haber dado en caridad parte de lo que 
les habia proveido, 
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And when they hear Al-Laghw (dirty, false, evil vain talk), they withdraw 


from it and say: "To us our deeds, and to you your deeds. Peace be to you. 
We seek not the ignorant." 


et quand ils entendent des futilités, ils s'en détournent et disent: «A nous 
nos actions, et à vous les vôtres. Paix sur vous. Nous ne recherchons pas 
les ignorants». 


y cuando ofan conversaciones frivolas se apartaban de ellas y 
exclamaban: "Nosotros responderemos por nuestras acciones y ustedes 
por las suyas. jQue la paz sea con ustedes! No deseamos tratar con los 
ignorantes [de corazénl". 
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Verily! You (0 Muhammad SAW) guide not whom you like, but Allah guides 
whom He wills. And He knows best those who are the guided. 


Tu [Muhammad] ne diriges pas celui que tu aimes: mais c'est Allah qui 
guide qui Il veut. Il connaît mieux cependant les bien-guidés. 


Tü no puedes guiar a quien amas, sino que Dios guia a quien ÉI quiere. ÉI 
sabe quiénes seguirän la guia. 
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"Who feared the Most Beneficent (Allah) in the Ghaib (unseen): (i.e. in this 
worldly life before seeing and meeting Him), and brought a heart turned in 
repentance (to Him - and absolutely free from each and every kind of 
polytheism), 


qui redoute le Tout Miséricordieux bien qu'il ne Le voit pas, et qui vient 
[vers Lui] avec un cœur porté à l'obéissance. 


tienen temor del Compasivo en privado, y se presentan con un corazôn 
obediente. 
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"Enter you therein in peace and security; this is a Day of eternal life!" 


Entrez-y en toute sécurité». Voilà le jour de l'éternité! 


Ingresen al Paraiso en paz, este dia comienza la eternidad. 
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There they will have all that they desire, and We have more (for them, i.e. a 
glance at the All-Mighty, All-Maijestic). 


Il y aura là pour eux tout ce qu'ils voudront. Et auprès de Nous il y a 
davantage encore. 


Tendrän en él cuanto anhelen, y les tengo reservada una recompensa aun 
mayor”. 
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And they worship besides Allah things that hurt them not, nor profit them, 
and they say: "These are our intercessors with Allah." Say: "Do you inform 
Allah of that which He knows not in the heavens and on the earth?" 
Glorified and Exalted be He above all that which they associate as partners 
with Him! 


Ils adorent au lieu d'Allah ce qui ne peut ni leur nuire ni leur profiter et 
disent: «Ceux-ci sont nos intercesseurs auprès d'Allah». Dis: 
«informerez-vous Allah de ce qu'il ne connaît pas dans les cieux et sur la 
terre?» Pureté à Lui, Il est Très élevé au-dessus de ce qu'ils Lui associent! 


Adoran en vez de Dios lo que no puede perjudicarles ni beneficiarles, y 
dicen: "Éstos son nuestros intercesores ante Dios”. Diles: ";Acaso 
pretenden informarle a Dios algo que suceda en los cielos o en la Tierra 
que ÉI no sepa? iGlorificado seal Esté por encima de lo que Le asocian”. 
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Mankind were but one community (i.e. on one religion - Islamic 
Monotheism), then they differed (later), and had not it been for a Word that 
went forth before from your Lord, it would have been settled between them 

regarding what they differed. 


Les gens ne formaient (à l'origine) qu'une seule communauté. Puis ils 
divergèrent. Et si ce n'était une décision préalable de ton Seigneur, les 
litiges qui les opposaient auraient été tranchés. 


La humanidad conformaba una sola nacién, pero luego discreparon y se 


dividieron. Si no fuera por el designio de tu Señor, ya habrian sido 
juzgados. 
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Asies como he destruido a muchas generaciones 
luego de Noé. Que de générations avons-nous 
exterminées, après Noé! 


And how many generations have We destroyed after 
Nuh (Noah)! 


Earlier Punishments to the Errant populations 
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Have they not seen how many a generation before them We have 
destroyed whom We had established on the earth such as We 
have not established you? And We poured out on them rain from 
the sky in abundance, and made the rivers flow under them. Yet 
We destroyed them for their sins, and created after them other 
generations. 


N'ont-ils pas vu combien de générations, avant eux, Nous avons 


détruites, auxquelles Nous avions donné pouvoir sur terre, bien 
plus que ce que Nous vous avons donnés? Nous avions envoyé, 
sur eux, du ciel, la pluie en abondance, et Nous avions fait couler 
des rivières à leurs pieds. Puis Nous les avons détruites, pour 
leurs péchés; et Nous avons créé après eux, une nouvelle 
génération. 


&ACasSo no ven cuäntas generaciones anteriores a ellos he 
destruido? Les habjia concedido a ellos mâs poder en la Tierra 
que el que ustedes tienen, pero hice que las Iluvias del cielo se 

desplomaran sobre ellos y los rios los anegaron bajo sus pies, y 
les hice perecer a causa de sus pecados, e hice surgir después 
de ellos nuevas generaciones. 
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And how many generations have We destroyed after Nuh (Noah)! 
And Sufficient is your Lord as an AIl-Knower and All-Beholder of 
the sins of His slaves. 


Que de générations avons-nous exterminées, après Noé! Et ton 
Seigneur suffit qu'il soit Parfaitement Connaisseur et Clairvoyant 
sur les péchés de Ses serviteurs. 


Asi es como he destruido a muchas generaciones luego de Noé. 
ES suficiente con que Dios vea y sepa de los pecados que 
cometen Sus siervos! 
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And how many a town (population) have We destroyed, which were 
thankless for its means of livelihood (disobeyed Allah, and His 
Messengers, by doing evil deeds and crimes)! And those are their 
dwellings, which have not been inhabited after them except a little. And 
verily! We have been the inheritors. 


Et combien avons-Nous fait périr de cités qui étaient ingrates (alors que 
leurs habitants vivaient dans l'abondance), et voilà qu'après eux leurs 
demeures ne sont que très peu habitées, et c'est Nous qui en fûmes 
l'héritier. 


iCuäntos pueblos destrui porque no agradecian el favor en que vivian! 
Observen sus viviendas: no volvieron a ser habitadas después de ellos, 
salvo brevemente. Yo fui Quien las hered6. 


Qaaf (50:36,8@ >] al AU aus, 


1 s “+ À + i _ 
+ 


+ 


GTS DIN A 48 FRA RAT PAS, DAT QI GIP ST ÈS TE 
Ba a or-Ract RE F5 PI 1 SIG GS SIA IA fÈ at | 


SR dec 84 fa 8 ec et PE he dh 81 à ANT IP À SIA él e-Tgn À 
(are ÀŸ arr À) ge ni pi ST AI, hé 8 ANT it fo? 


And how many a generation We have destroyed before them, who were 
stronger in power than them, and (when Our Torment came) they ran for a 
refuge in the land! Could they find any place of refuge (for them to save 
themselves from destruction)? 


combien avons-Nous fait périr, avant eux, de générations bien plus fortes 
qu'eux. Ils avaient parcouru les contrées, cherchant [vainement] où fuir. 


&A cuäntas generaciones mâs poderosas que ellos he destruido en la 
antigüedad? Recorrieron tierras buscando escapar, pero, {acaso se puede 
escapar? 
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And how many a generation before them have We destroyed! Can you (0 
Muhammad SAW) find a single one of them or hear even a whisper of 


them? 


Que de générations avant eux avons-Nous fait périr! En retrouves-tu un seul 
individu? ou en entends-tu le moindre murmure? 


A muchas generaciones que los precedieron las he destruido. ; Acaso 
puedes ver a alguno de ellos u oir sus murmullos? 
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Do they not travel in the land, and see what was the end of those before 
them? They were superior to them in strength, and they tilled the earth and 
populated it in greater numbers than these (pagans) have done, and there 
came to them their Messengers with clear proofs. Surely, Allah wronged 
them not, but they used to wrong themselves. 


N'ont-ils pas parcouru la terre pour voir ce qu'il est advenu de ceux qui ont 
vécu avant eux? Ceux-là les surpassaient en puissance et avaient labouré 
et peuplé la terre bien plus qu'ils ne l'ont fait eux-mêmes. Leurs messagers 
leur vinrent avec des preuves évidentes. Ce n'est pas Allah qui leur fit du 
tort; mais ils se firent du tort à eux-mêmes. 


&ACaso no han viajado por el mundo y visto cémo fue el final de los 
pueblos antiguos? Eran [imperios] mâs poderosos, cultivaron la tierra [en 
forma asombrosal y tenian construcciones mâs avanzadas que las suyas. 
Sin embargo, cuando se les presentaron los Mensajeros con las 
evidencias, los desmintieron. Dios no fue injusto con ellos, sino que ellos 


lo fueron consigo mismos. 


AI-Ghaafir (40:82) a 1! 545" all jai, 
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Have they not travelled through the earth and seen what was the end of 
those before them? They were more numerous than them and mightier in 
strength, and in the traces (they have left behind them) in the land, yet all 
that they used to earn availed them not. 


Ne parcourent-ils donc pas la terre pour voir ce qu'il est advenu de ceux qui 
étaient avant eux? Ils étaient [pourtant] plus nombreux qu'eux et bien plus 
puissants et ils [avaient laissé] sur terre beaucoup plus de vestiges. Mais 

ce qu'ils ont acquis ne leur a servi à rien. 


&ACaso no viajan por el mundo y observan cuäl fue el final de sus 
antecesores? Eran mâs numerosos que ellos, mâs poderosos, y dejaron 
mäs vestigios en la Tierra. Pero de nada les valié lo que poseian. 
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Have they not travelled in the land, and seen what was the end of those 
before them, and they were superior to them in power? Allah is not such 
that anything in the heavens or in the earth escapes Him. Verily, He is 
AlKnowing, AllOmnipotent. 


N'ont-ils donc jamais parcouru la terre pour voir ce qu'il est advenu de ceux 
qui vécurent avant eux et qui étaient plus puissants qu'eux? Et rien, dans 
les cieux ni sur terre ne saurait réduire l'autorité d'Allah. Car Il est certes 

Omniscient, Omnipotent. 


&Acaso no han viajado por el mundo y observaron cul fue el fin de 
quienes los precedieron? Eran mâs poderosos que ellos [y aun asi fueron 
castigados], pues nadie puede huir de Dios, ni en los cielos ni en la Tierra. 

ÉI lo sabe todo y tiene poder sobre todas las cosas. 
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Have they not travelled through the earth, and seen what was the end of 
those before them? Allah destroyed them completely and a similar (fate 
awaits) the disbelievers. 


N'ont-il pas parcouru la terre pour voir ce qu'il est advenu de leurs 
prédécesseurs? Allah les a détruits. Pareilles fins sont réservées aux 
mécréants. 


&Por qué no viajan por el mundo y observan cômo terminaron sus 
antecesores? Dios los destruy6; y sepan que todos los que se niegan a 
creer tienen un destino similar. 
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And the heavens and the earth wept not for them, nor were they given a 
respite. 


Ni le ciel ni la terre ne les pleurèrent et ils n'eurent aucun délai. 


No Iloraron por ellos ni el cielo ni la Tierra. Tampoco fueron perdonados. 
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And those who break the Covenant of Allah, after its ratification, and sever 
that which Allah has commanded to be joined (i.e. they sever the bond of 
kinship and are not good to their relatives), and work mischief in the land, 

on them is the curse (i.e. they will be far away from Allah's Mercy); And for 

them is the unhappy (evil) home (ï.e. Hell). 


[Mais] ceux qui violent leur pacte avec Allah après l'avoir engagé, et 
rompent ce qu'Allah a commandé d'unir et commettent le désordre sur 
terre, auront la malédiction et la mauvaise demeure. 


Pero en cambio, quienes quebrantan el compromiso que asumieron con 
Dios, rompen los lazos familiares que Dios ordené respetar y siembran la 
corrupciôn en la Tierra, serân maldecidos y merecerän la peor de las 
moradas. 
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Allah increases the provision for whom He wills, and straitens (it for whom 
He wills), and they rejoice in the life of the world, whereas the life of this 
world as compared with the Hereafter is but a brief passing enjoyment. 


Allah étend largement Ses dons ou [les] restreint à qui Il veut. Ils se 
réjouissent de la vie sur terre, mais la vie d'ici-bas ne paraîtra que comme 
une jouissance éphémère en comparaison de l'au-delà. 


Dios concede sustento abundante a quien quiere y se lo restringe a quien 
quiere. [Algunos] se regocijan con la vida mundanal, pero ;qué es la vida 
mundanal comparada con la otra, sino un goce ilusorio? 
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Your wealth and your children are only a trial, whereas Allah! With Himis a 
great reward (Paradise). 


Vos biens et vos enfants ne sont qu'une tentation, alors qu'auprès d'Allah 
est une énorme récompense. 


Sus bienes materiales y sus hijos son una tentacién, pero Dios tiene junto a 
Si una recompensa grandiosa. 
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So keep your duty to Allah and fear Him as much as you can; listen and 
obey; and spend in charity, that is better for yourselves. And whosoever is 
saved from his own covetousness, then they are the successful ones. 


Craignez Allah, donc autant que vous pouvez, écoutez, obéissez et faites 
largesses. Ce sera un bien pour vous. Et quiconque a été protégé contre sa 
propre avidité... ceux-là sont ceux qui réussissent. 


Tengan temor de Dios tanto como puedan. Escuchen y obedezcan [la 
revelacién], y hagan caridad, porque es lo mejor para ustedes mismos. 
Sepan que quienes luchen contra su propia avaricia serän los triunfadores. 
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If you lend to Allah a goodly loan (i.e. spend in Allah's Cause) He will 
double it for you, and will forgive you. And Allah is Most Ready to 
appreciate and to reward, Most Forbearing, 


Si vous faites à Allah un prêt sincère, Il le multipliera pour vous et vous 
pardonnera. Allah cependant est très Reconnaissant et Indulgent. 


Si hacen a Dios un préstamo generoso, ÉI lo devolveré multiplicado y 
perdonarä sus faltas. Dios es Agradecido, Tolerante, 
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AI-Knower of the unseen and seen, the All-Mighty, the AII-Wise. 


Il est le Connaisseur du monde Invisible et visible, et Il est le Puissant, le 
Sage. 


conoce lo oculto y lo manifiesto, Él es el Poderoso, el Sabio. 
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No son (or offspring or children) did Allah beget, nor is there any ilah (god) 
along with Him; (if there had been many gods), behold, each god would 
have taken away what he had created, and some would have tried to 
overcome others! Glorified be Allah above all that they attribute to Him! 


Allah ne S'est point attribué d'enfant et il n'existe point de divinité avec Lui; 
sinon, chaque divinité s'en irait avec ce qu'elle a créé, et certaines seraient 
supérieures aux autres. (Gloire et pureté) à Allah! Il est Supérieur à tout ce 

qu'ils décrivent. 


Dios no ha tenido un hijo, ni existe otra divinidad salvo ÉI. Si asi fuera, cada 
divinidad acapararia su propia creaciôn, y entonces pretenderian 
dominarse unas a otras. iGlorificado sea Dios! Dios estä por encima de lo 
que Le atribuyen. 
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AI-Knower of the unseen and the seen! Exalted be He over all that they 
associate as partners to Him! 


[Il est] Connaisseur de toute chose visible et invisible! Il est bien au-dessus 
de ce qu'ils [Lui] associent! 


Él es el Conocedor de lo oculto y lo manifiesto, Él est por encima de 
cuanto Le asocian. 
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Repel evil with that which is better. We are Best-Acquainted with the things 
they utter. 


Repousse le mal par ce qui est meilleur. Nous savons très bien ce qu'ils 
décrivent. 


Si eres maltratado, responde con una buena actitud [sabiendo disculpar]. 
Yo bien sé lo que [Mel] atribuyen. 
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Then, when the Trumpet is blown, there will be no kinship among them that 
Day, nor will they ask of one another. 


Puis quand on soufflera dans la Trompe, il n'y aura plus de parenté entre 
eux ce jour là, et ils ne se poseront pas de questions. 


Cuando se sople la trompeta [por segunda vez para dar comienzo al Dia 
del Juicio, y todos sean resucitados], de nada les serviré el linaje, ni los 
parientes se preguntarän unos por otros. 
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Fe fr gare A eu at gt & oi ua 


Then, those whose scales (of good deeds) are heavy, - these, they are the 
successful. 


Ceux dont la balance est lourde seront les bienheureux; 


[Ese dia] aquellos cuyas buenas obras pesen mâs en la balanza serän los 
bienaventurados. 
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And those whose scales (of good deeds) are light, they are those who lose 
their ownselves, in Hell will they abide. 


et ceux dont la balance est légère seront ceux qui ont ruiné leurs propres 
âmes et ils demeureront éternellement dans l'Enfer. 


En cambio, aquellos cuyas malas obras sean las que mâs pesen, estarän 
perdidos y morarän en el Infierno por toda la eternidad. 
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The Fire will burn their faces, and therein they will grin, with displaced lips 
(disfigured). 


Le feu brûlera leurs visages et ils auront les lèvres crispées. 


El fuego abrasarä sus rostros y quedarän desfigurados. 
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MISMATCH SINCE 1914....IN GAZA,FILISTINE IN RECENT 
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BUYOOTU ALLAATEE DUMMIRAT 
BILTAAERAAT,QUMBULAAT,DABBAABAAT. WA GHAIRIHAAA... 
go booba go%,Svrer Tes roerr, 60e. 98% 


JANNAAT WA HUQOOL HURRIQAT BIL QUMBULAAT MIN 
BHOSBHORUS....95% 


(((FISHINGBOATS,TRAWLERS)))SAAFINAATU LISYDIL ASMAAK 
ALBAHRIYYATI ALLAATEE DUMMIRAT..WA HURRIQAT..3%503%56 
©D%e0.100% 


(((THIRSTY-SENÉPD eÉDS woSoéos_ 2060 2060e0 Se -X DS) 
OO 
DPÉVES)-do\tis-50086%e030,00,000.+++)))ATSHAANOONA WAL 
(((HUNGRY_FAMISHED.)))JAWWAANOONA BI GHYRIL 
(((WITHOUTH20)))MAAA, WATTAAMI (WITHOUT 
FooD+EATS)WALLIBAASI(((WITHOUT DRESSES)))....WAKULLIASHYAAYIN 
(NECESSITIES)TAHTAAJU KULLU INSAANIN WA 
HAYAWAANIN...30,00,000.+++ 


*(((RAPES AND GRAPES)))ANNISSAAAU ALLAATEE RUMMILAT WA 
QUTILAT.....WA WUKKILAT BI KILAABIL ASKIRIYYATIL YEHOODIYYATI... 


((((-CRUSHED BY TANKS ))))ALSHAABBU ALLDEENA DUMMIROO BIL 
DABBAABAAT,.... 


(((((COLD BLOODED MURDERS OF INPATIENTS AND MEDICAL STAFF 
IN HOSPICIOS)))))*AL MARDAA ALLADEENA QUITILOO FI 
MUSTAOSHAFAAT... 


(((CHILDREN, INFANTS, BABIES KILLEDY STARVATION + DENIAL 


OFBMEDUCAK SUPPORT )))* AT ATFAAL ALLAATY QUIILAT BI ADAM 
WAJOODI ADVIYYAT WA MUAALIZAAT,WA AAKSIJEN...02_WA BIQILLATIL 
ASHIYAAIL DARORIYYATI... 


Still westren Educated drug addicted deluded dajjaaly Fahaashy 
Princes are supporting the malUooniyyeen....waillullahum 
ajmaeeen...aameen ya rabbal aalameena.. 


*WALLAAHU AALAMU BIL HAQEEQTI. 


GOD KNOWS THE TRUTH AND WATER KNOWS THE 
DEPTHS. 


THE EVER EXPANDING UNIVERSAL COLLOIDAL MASS 


.in the ever expanding universal Mass_ 


Nuetrons,Protons, and all Fringe particles are in constant 
motion collision course() (X) ?/demotion affected effectively 
by selectvely elected conglomerate of fissionable-emotions of 

various Greko-Rumaany-ZwendAwesthe hues and colours 
entwined intricately in Goongaa Jhoomnaa Tehzeeby 
Tamaddan and of course a grand sense of belonging to a 
particular Schismatic Marzy Roghany Rougey Buzrogy 


iconic denomination of Dalleen Sosey wollencoatsoofeee 
softwared Technolgized fabricated in the great Majoosy lands 
of Daariooos jerkyXerxes Mageaanmagillan magicalmaggi fire 
of PadreNamkeen-MaadreTalkh 


_DukhtereTwofey watan..AryaMohraZohraKohra Dakaaraa Pukaa 
raa Baakaaraa Bargandy Kontiki men hellbent on spreading 
PURE FASAAD in every nook and corner of the 

Ertz Ardh Earth, …..with a lot of Nostalgic Analgesic Past but 
certainiy a bleak future... They the Fireworshippers Love 
Aatish so they are going to land in their favvy AAATISHY 
Abode NAARU JAHANNAM...once for all, That is the crux of 
their Allamma Ullemma Matter, 


No matter what i blabber, Physical Matter can neither be 
created nor destroyed of course it nay change from one to 
the other state Solid Liquid Gaseous ..Tridentic Triad 
TeenTrishul Trayam Three... 


Eg.Water_ H’o 
1 Normally Liquid... 
2 Frost,lce at Low Temparature.... 


3_Gas,Vapour at High Temerature +++Atmospheric 
Pressure. Who created all these Qudraty Forces 


Ans: Say Allaahu, The AlMighty...Khaliqu Kulli Shyin… 
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Look at the Vomity Comity of Notions,Uno, 


Demonocratic Venom Spewing west..Created an Enormous human 
tragegdy in Palestine....even after 555-111 years Palestinian Muslims are 
suffering, More than 10,00,000 homes Mosques, Villages, Town,Cities of 
peaceful citizens have been BullDozed,Lakhs of Muslims have been 
killed, Millions  transformed into  famished,Forcefully  Starved 
Deprived,Refugees...killing and destruction of homes is the State 
sponsored Tyrranical Policy of the Culturally Vulturized blood thirsty 
,depraved Sadist Nasara-Yehudy-gobary  combo,since 110+ 
years.....watching the inhuman Tragedies Gleefully on their Media are 
the gfn,gftl BananaLands.….. 


ia Baitul Maqdis...Aqsa may go the Babar* way...The demon of God 
disLoyal_Qaabid_Disrael is working overtime in 
destruction,killings,murders and  GENOCIDAL  mayhem...spreading 
Fasaad...through Mossaaad.….of late .this State sponsored Terror 
Technology is being exported to barre kabaaer...of course for a hefty Fee. 


The latest score 02/03/2024////ALjazeera channel..the ACTUAL FIGURES 
ARE CERTAINLY MORE...MANY buried UNDER THE DEBRIS ….of 400,000 
Houses/.Appartments../eu/hidiviu/ 
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CONTINUED MILITARY FUNDING FOR ISRAEL AMID GAZA 
INVASION... 


THE UNITED STATES IS BY FAR THE BIGGEST FUNDER OF 
THE ISRAELI MILITARY, PROVIDING MORE THAN S30BN IN 
AID ANNUALLY. BESIDES FINANCIAL GRANTS ,AND MANY 
OTHER HIDDEN CONCESSIONS, PRESENTLY, US IS 
SENDING AN ADDITIONAL S14BN TO SUPPORT TEL 
AVIV'S 
GENOCIDAL,SSSoS AS Sr So ÉS | SGo$\oPERATIONS 


IN GAZA. 
WASHINGTON SENT GUIDED-MISSILE CARRIERS AND 
F-35 FIGHTER JETS, AS WELL AS OTHER MILITARY 
EQUIPMENT TO TEL AVIV 
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Nasaaraa ,Yehoody,+SwaticGorozangangsters 
exhibit enmity Towards Believers as 
in. Marekas Wustralayaas WustalArdh,GazaFili 
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AUX ET CROYANTS AUX ÉPREUVES DES SUBIR FONT QUI CEUX 
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beaux plus les noms les appartiennent'qu Allah à est C 
profanent qui ceux laissez et noms ces par Invoquez-Le 
fait ont ils'qu ce pour rétribués seront ils :noms Ses 
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AND (ALL) THE MOST BEAUTIFUL NAMES BELONG TO ALLAH, 


SO CALL ON HIM BY THEM, AND LEAVE THE COMPANY OF 

THOSE WHO BELIE OR DENY (OR UTTER IMPIOUS SPEECH 

AGAINST) HIS NAMES. THEY WILL BE REQUITED FOR WHAT 
THEY USED TO DO. 
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MUSLIMS MAY WONDER WHAT THE TABLEAGUEY JAMAAT 
WITH MANY BRANCHES IN FILISTINE IS DOING There -extending 
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Source: Imam Ahmed Raza Academy 
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OTABLEEGHI JAMAAT CENTRES IN ISRAEL 


Israel has granted the Tableeghi Jamaat permission to establish 
propagation centres. The Tableeghi Jamaat are to oppose 
Hamas and destroy the spirit of Jihad amongst the Palestinians. 
Will the Tableeghi Jamaat really serve Islam in attempting to 
destroy the spirit of Jihad amongst the Palestinians? 


According to the "Weekly Takbeer” (19-10-95, Karachi, Pakistan), 
Israel has granted the Tableeghi Jamaat permission to establish 
propagation centres. The Jamaat has already set up offices close 
to government buildings in Tel Aviv and Jerusalem. On the 7th of 
October 1995, Abdul Mahdi, leader of the delegation of 
Palestinians and now living in Jordan, said upon arriving in 
Raiwind that the deputation of Tableeghi Jamaat members in 
Israel had not even uttered a word of protest at the Israeli 
brutality unleased on Palestinians. 


According to the "Daily Assas" (19-09-95, Lahore), even Israel and 
India who are the worst enemies of Islam do not consider the 
Tableeghi Jamaat as a threat or harmful to them because the 


Tableeghi Jamaat not only abstains from any form of Jihad but 
also considers it an absolute prohibition. This is evident in the 
history of their activities. It is with these facts in mind that the 
Israeli authorities have allowed the Tableeghi Jamaat to establish 
24 centres in Israel. Members of the Tableeghi Jamaat travelling 
from India to Raiwind in Pakistan were allowed special Air Charter 
facilities by the Indian authorities which is otherwise not available 
to other Muslims. 
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Tableeghi Jamaat Exposed 


The movement of Tableeghi Jamaat is being utilised by the 
enemies of Islam as an effective instrument in their struggle to 
prevent the emergence of a true Islamic movement in Europe and 
elsewhere in the world. Therefore, it is incumbent on all Muslims 
to disown it and discourage its activity in every way. The British 
were continually looking for ways of infiltrating and subverting 
Islam. They kept, through their comprehensive spy network, a very 
careful eye, on any new Muslim group and movement. The 
Tableeghi Jamaat was set up under the British Rule in India. After 
closely watching the Jamaat for some time, the British realised 
that here was exactly what they were looking for, a movement 


that totally absorbed the energy of its members and yet did not 
threaten British domination in any way as the doctrine of Jihad 
was totally absent in this movement. They saw that instead ofthe 
Jamaat's directing their energies outwardly towards their 
legitimate Kaafir enemies, was now directed inwardly towards the 
rest of the Muslims. Therefore, it was a group that was allowed to 
flourish. This news was spread to other interested parties. 


m0 


TABLEEGHI JAMAAT'S ROLE UNDER PUPPET MUSLIM 
GOVERNMENTS: The Jamaat has also flourished under the 
puppet governments of Muslim countries who rule in the name of 
they Kaafir paymasters (Israel, America, Britain, France, etc.) - 
thousands upon thousands as well-behaved, submissive Muslims 
praying in their mosques, quite content to live under a system 
which is opposed to Islam in every way and which is openly 
dedicated to the suppression of true Islam wherever it emerges. 


SOME OF THEIR MAKRUH? PRACTICES 


(1) EATING AND SLEEPING IN MOSQUES : Uninvited, they take 
over the local mosques for days at a time, sleeping and eating in 
them and imposing their own programme in complete disregard 


of the actual needs and on-going organisation of the community 
concerned. 


(2) RECRUITMENT DRIVES: They also cause great offence to 
Muslims in the way that they disrupt the worship in the mosques 
they visit by they announcements immediately after the Fard 
prayers and their offensive recruitment drives. As a result of 
which is to keep away from the mosque many people who would 
normally be present. They encourage and force poorer ignorant 
Muslims to leave their family and places of work for 3, 10, 20, 40, 
etc. days and go out for Ghast, while they themselves, belonging 
to the upper strata in society have accumulate enough wealth to 
live comfortable lives. We often hear their women-folk, of course, 
after being brainwashed by their husbands, as saying "Allah will 
give us Jannat for allowing our husbands to go in the path of 
Allah." 


(3) THEY REGARD ALL OTHERS AS INFERIOR MUSLIMS: They 
always treat those not in the Jamaat as inferior beings in need of 
guidance. They often repeat the same speeches regardless of the 
people that they are speaking to. Much of their activity is based 
on having a bad opinion of Muslims, something in fact forbidden 
by Allah and completely contrary to the Messenger (sallal laahu 


alaihi wasallam), who, as we know, refused to listen to anything 
that would give him a bad opinion of any of the Muslims. In 
"Teachings of Islam” they condemn all Muslims as only being 
involved in vice and sinning. Besides, 99.9% of their devotees in 
South Africa belong to the Gujerati community and look down 
upon other ethnic groups! 


(4) IGNORING THE MESSAGE OF ISLAM TO BE GIVEN TO THE 
KUFAAR: They address their message solely to Muslims, the vast 
majority of whom are as knowledgeable or more knowledgeable 
than they themselves are, ignoring the Kaafir populations among 
whom they move, who actually are the people to whom the 
message should be directed. Allah's words are frequently, and 
sometimes specifically, directed towards the Kufaar and the 
efforts of the Prophet (sallal laahu alaihi wasallam) and the 
Companions (radiya'allahu ‘anhum ajma'een) were devoted to 
conveying Islam to them (kuffar). Even when they visit the African 
townships, their only aim is to "convert" the poorer African 
Muslims (who have already reverted to Islam) to their brand of 
Islam. In fact, they do not even pass the message of Islam to the 
non-Muslims in the townships. 


(5) LARGE NUMBERS THAT ATTEND THE UTIMA: If the leaders 


of the Tableeghi Jamaat are sincere, let them hold their next 
annual gathering on the East bank of Jordan and let them cross 
the river and march to Al-Quds and liberate it from Jewish/Zionist 
occupation. Let them hold their ljtima near the Babri Masjid and 
capture the mosque. Lem them hold their ljtima near the Shia' 
centre in Ottawa and take over the centre in defence of true Sunni 
beliefs. They would not! The Jamaat is only interested in 
increasing its number and wasting the energy of thousand and 
thousand of Muslims. 


When the Tableeghi Jamaat is asked about their complete 
indifference to the dominance of the Kufaar, they say "We are not 
yet strong enough to do anything yet.” Yet, they boast of the large 
numbers that attend their ljtima's. The Quran says that if you are 
a hundred, steadfast, you will overcome two hundred and if there 
are a thousand of you, you will overcome two thousand by Allah's 
permission (Surah al-Anfal: 65-6). The Tableeghi Jamaat's lack of 
strength cannot be considered as a valid excuse. 


And speaking about the mass Nikahs that take place atthe 
ljtimas, which is by the way, a meeting place of the rich upper 
class, the grooms are immediately shoved off to sleep in some 
mosque for 40 days. And after 40 days, these “spiritually 


enlightened" individuals qualify as Molvis! 
THE UNANSWERED QUESTIONS: 


The Jamaat claims that it is a Sunnah of the Prophets and the 
Sahaba and, on the other hands, it says that Molvi Ilyas is the 
founder of this movement. The questions we ask, are:- 


1. 1f, in reality, this is a Sunnah of the Prophet (sallal laahu alaihi 
wasallam) as claimed, then it must be proven by authentic 
Islamic books that the Prophet (sallal laahu alaihi wasallam) and 
his Sahaba also used to form Jamaats and do Ghast and 
Tableegh of Kalimah and Namaaz amongst Muslims. 


2. Why was this Sunnah ignored for 


1,419 years? Do we classify all the past spiritual luminaries as 
anti-Sunnah? 


3. If this is a Sunnah practice, then surely Molvi Ilyas cannot be its 
founder. But, if he is the founder, then obviously this type of 
Tableegh did not exist before him. It is a Bid'ah! 


It is the religious duty of the members of Tableeghi Jamaat to 
clarify the position with their Tableegh work and deceiving the 
Muslim community. The answers are obvious. This is a new 
movement founded by a Molvi Ilyas and definitely not a Sunnah. 


THE AQEEDA OF THE TABLEEGHI JAMAAT 


To have good and strong Imaan, one must have the proper 
Ageeda. It is for this reason that we quote a few un-Ilslamic 
beliefs of the leaders of the Tableeghi Jamaat together with the 
proper Islamic answers. The present Molvis and devotees of the 
T. Jamaat refuse to condemn the persons who wrote such bad 
beliefs and to even disassociate themesleves from such false 
beliefs. The un-Islamic beliefs which we have quoted below are 
quotations from those individuals who possess such beliefs and 
by writing them in this handbill, we have no intention of Kufr. 


FALSE BELIEF 1: "Allah can speak lies”. ("Barahine Qaatia" by 
Khaleel Ambetwi; "Yakrozi" by Ismaeel Dehlwi; "Fatawa 
Rasheedia” by Rasheed Ahmed Gangohi). 


ANSWER: Lies is a defect which is not worthy of the Zaat of 


Almighty Allah and is totally Muhaal (Impossible) for Almighty 
Allah. Allah is free from all shortages and defects thus making 
lies Muhaal for Almighty Allah. 


FALSE BELIEF 2: "The Prophet (sallal laahu alaihi wasallam) had 
died and is mixed in the sand." ("Taqweeyat-ul Imaan” by Ismaeel 
Dehlwi). 


ANSWER: It has been stated in the Hadith: "Verily, Almighty Allah 
has made it Haraam upon the earth to eat the bodies of the 
Ambiya”. It has also been stated that Ambiya are alive and are 
blessed with Sustenance from Almighty Allah. 


FALSE BELIEF 3: "Every creation, no matter how big or small, is 
equivalent to a cobbler before Allah." ("Tagweeyat-ul Imaan” by 
Ismaeel Dehlwi). 


ANSWER: The Holy Prophet (sallal laahu alaihi wasallam) is the 
most beloved Nabi of Almighty Allah. Almighty Allah took Qasm 
(Oath) even on the city of the Prophet (sallal laahu alaihi 
wasallam). He is the greatest of the creations of Almighty Allah. 
His every word is accepted in the Court of Allah. Heis a 
perfection in the Attributes of Almighty Allah and Allah has not 
created any unique being besides Sayyiduna Rasoolullah (sallal 


laahu alaihi wasallam). 


FALSE BELIEF 4: "To think of an ox and donkey in Salaahis 
permissible, but to think of the Prophet (sallal laahu alaihi 
wasallam) in Salaah is Shirk (Polytheism)." ("Seerate Mustageem" 
by Ismaeel Dehlwi). 


ANSWER: For a Muslim to perform any lbaadat accepting that it is 
a noble action of Rasoolullah (sallal laahu alaihi wasallam) is the 
true sense of lbaadat. If one reads Namaaz thinking of it as the 
Sunnah of the Prophet (sallal laahu alaihi wasallam), then, 
without doubt, one will think of the Prophet (sallal laahu alaihi 
wasallam). This belief creates in the mind of the performer the 
thought of the Holy Prophet (sallal laahu alaihi wasallam). Not 
only is the thought of the Prophet in Namaaz permissible, it is 
also the demand of Shari'ah that one must remember the Holy 
Prophet (salall laahu alaïhi wasallam) at the time of Tasha'hud. 
According to the Fuqaha (Jurists) it is Waajib to believe that the 
Prophet (sallal laahu alaïhi wasallam) is observing you and that 
he is aware of your actions. 


FALSE BELIEF 5: Any person who says the Nabi to be Haazir and 
Naazir is a Kaafir. (“Jawaahirul Quraan” by Ghulaamullah Khan). 


ANSWER: Until and unless we do not accept Rasoolullah (sallal 
laahu alaihi wasallam) as being Haazir and Naazir, the concept of 
Risaalat will be incomplete. Our Prophet (sallal laahu alaihi 
wasallam) is Shaahid, Mubashir and Nazeer. 


FALSE BELIEF 6: To commemorate the Meelad is like 
commemorating the function of the Hindu deity. ("Baharine 
Qaatia” by Khaleel Ambethwi). 


ANSWER: Meelad is a means of gaining blessings and closeness 
to Almighty Allah. It is the practice of all the great predecessors. 
Many sources of Shari'ah are available to prove it's authencity. In 
fact, Rasoolullah (sallal laahu alaihi wasallam) observed fast on 

Monday as he was born on a Monday. 


FALSE BELIEF 7: If Allah wills, then he may create a million 
Muhammads. ("Taqweeyatul Imaan”) A Prophet can even come 
after Muhammad (sallal laahu alaihi wasallam). ("Tahzeerun 
Naas”) 


ANSWER: The doors of Prophethood have been sealed. 
Muhammad (sallal laahu alaihi wasallam) is the Seal of 
Prophethood. The Prophet also said that no Prophet shall come 
after him. Any person who claims Nabuwat after the Prophet 


(sallal laahu alaihi wasallam) is a Liar, Dajjal Kazaab and a 
Shaïitaan. 


FALSE BELIEF 8: "Rahmatul Lil Alameen" (Mercy unto the Worlds) 
is not a special title of the Prophet (sallal laahu alaihi wasallam), 
but the Ummati are also "Rahmatul Lil Alameen”. ("Fatawa 
Rasheedia") 


ANSWER: "Rahmatul Lil Alameen'" is the unique quality of 
Rasoolullah (sallal laahu alaihi wasallam) as stated in the Holy 
Quran. 


Note: To believe all these above mentioned false "Islamic" beliefs 
makes one a hypocrite, and one is included in the ranks of the 
Shia, Rafazi, Khaarijite, Qadiani, Tabligi, Deobandi, Maudoodi, Ahle 
Quran (People of Quran), etc. which are totally out of Islam. Any 
person who falsely claims to be the true Mahdi is misguided and 
a Faasiq. Any person who says that Allah can lie, that the 
Prophet's (sallal laahu alaihi wasallam) knowledge are like those 
of animals, that the Prophet Muhammad (sallal laahu alaihi 
wasallam) is not the Final Messenger, that the swearing of the 
Sahaba does not make one a criminal, that the Prophet's 
knowledge is less than Shaïtaan, etc. IS A KAAFIR (totally out of 


the folds of Islam). We should not perform Salaah or associate 
with such persons as their companionship is detrimental to our 
Imaan. 


IN CONCLUSION: 


We therefore call on all Muslims to disown the Tableeghi Jamaat 
and to discourage its activities by refusing to give its members 
permission to sleep in mosques and to use them for their 
activities. And we call on all Muslims to reject the modernist 
perspective of Islam that they have been given to and respond to 
Allah and His Messenger (sallal laahu alaihi wasallam) by giving 
their wealth and lives to see the totality of Islam once again 
re-established on the earth. 
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LEGA-LACED-"Interest-Usury"based Economy is the SCOURGE OF 
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FILISTINE SINCE 1914- 
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U.N. documented 2,000 settler attacks in the West 


Bank in the Eleven months since the start of the 
Israel-aggressive lopsided war, That's double the daily average during the 
same period last year, according to AIDA, a coalition of nonprofits and 
other groups working in the territory. The violence has killed 978 people in 
total, including two children, and has injured 2234 people, the group says. 


To Tariq Hathaleen, the settlers and the state are working toward the same 
goal: expelling his community from their lands. UmMm AI-Khair 


residents say they have lived there since they were expelled from the 
Negev during what's referred to as the “Nakba” — Arabic for catastrophe — 
when roughly 700,000 Palestinians fled or were driven out of what today is 
Israel. 


To Tariq Hathaleen, the settlers and the state are working toward 


the same goal: expelling his community from their lands. Umm 


AI-Khair residents say they have lived there since they were 
expelled from the Negev during what's referred to as the “Nakba” 
— Arabic for catastrophe — when roughly 700,000 Palestinians 
fled or were driven out of what today is Israel. 
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The U.N.'s top court on July 19 said Israel's 
decades-long occupation of Palestinian 
territory was “illegal” and needed to end 


The court has found that Israel's continued presence in the 
Palestinian Territories is illegal,” ICJ presiding judge Nawaf 
Salam said, adding: “Israel must end the occupation as rapidly as 
possible." 


The ICJ added that Israel was “under an obligation to cease 
immediately all new settlement activities and to evacuate all 
settlers” from occupied land. 


Israel's policies and practices including the building of new 
settlements and Israel's continued maintainance of a wall 


between the territories “amount to annexation of large parts” of 
the occupied territory, it said. 


Firstly, the court should examine the legal consequences of what 
the U.N. called “the ongoing violation by Israel of the right of the 
Palestinian people to self-determination”. 


This relates to the “prolonged occupation, settlement and 
annexation of the Palestinian territory occupied since 1967” and 
"measures aimed at altering the demographic composition, 
character and status of the Holy City of Jerusalem”. 


In June 1967, Israel crushed some of its Arab neighbours in a 
six-day war, seizing the West Bank including east Jerusalem from 
Jordan, the Golan Heights from Syria, and the Gaza Strip and 
Sinai Peninsula from Egypt. 


Israel then began to settle the 70,000 sq. km of seized Arab 
territory. 


The U.N. later declared the occupation of Palestinian territory 
illegal, and Cairo regained Sinai under its 1979 peace deal with 


Israel. 
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What is the jamaa'ah? 
The jamaa'ah is the ummah itself. 
The Prophet que said, "My ummah will never gather upon 
a misguidance (Tirmidhi).” 
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